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Este manual ha sido diseñado para explicar la instalación y el funcionamiento del 

producto. Este producto sólo podrá ser manipulado por aquellas personas que 

conozcan el funcionamiento básico del producto o que dispongan de los 

conocimientos básicos y sean capaces de manejar maquinaria industrial. 

Manual de instrucciones 



 

 

Estimados clientes: 
 

Gracias por elegir el termosecador SMC. 

 

Este manual de funcionamiento se debe leer y comprender en su totalidad antes de manejar este producto. 

Proporciona toda la información esencial para maximizar la eficiencia operativa del producto, además de 

una vida útil más prolongada y mayor seguridad.  

 

Para un funcionamiento seguro del termosecador SMC, lea detenidamente y siga las instrucciones de 

seguridad, además de las regulaciones contenidas en las normas ISO 4414*1 & JIS B 8370*2.  

*1) ISO4414: Potencia del fluido neumático – Recomendaciones para el uso del producto en 

sistemas de control y transmisión. 

*2)  J IS B 8370: Energía en fluidos neumáticos - Normativa general para sistemas de transmisión 

y control 

 

Este manual ha sido diseñado para explicar la instalación y el funcionamiento del producto. Solo 

personas con un conocimiento exhaustivo de los procedimientos operativos fundamentales o con 

conocimientos y habilidades básicos de manejo de productos industriales están cualificadas para llevar a 

cabo la instalación y el funcionamiento. 

 

Este manual de funcionamiento y el resto de los documentos proporcionados con el producto no 

constituyen un contrato y no afectarán a ningún acuerdo o compromiso existentes. 

 

Las indicaciones contenidas en este manual de funcionamiento no se pueden garantizar nuevamente ni 

modifican cualquier certificado de garantía existente. 

 

Queda estrictamente prohibido copiar total o parcialmente este manual para su uso 

por un tercero sin el permiso previo de SMC. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: El contenido de este manual de funcionamiento puede sufrir modificaciones sin previo aviso. 
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Antes de utilizar el producto, asegúrese de leer y 

comprender todas las acciones importantes 

resaltadas en este manual. 

i . 1 Advertencia:  Antes de usar este producto 
 

Este capítulo pretende describir de forma específica los temas relacionados con la seguridad en el manejo del 

producto. 

El TERMOSECADOR está instalado en la parte de aguas abajo de una fuente de aire comprimido para eliminar 

la humedad y las sustancias extrañas, regular la presión del aire y controlar la 

temperatura del aire comprimido. SMC no asume ninguna responsabilidad por ningún problema que surja 

como consecuencia del uso del producto para otros fines. 

Este producto funciona a alta tensión y contiene componentes que pueden calentarse y girar. Si es necesario 

sustituir o reparar un componente, póngase en contacto con un distribuidor especializado para solicitar las 

piezas y que lleve a cabo el servicio.  

Todas las personas que trabajen con el producto o cerca de él deben leer detenidamente y comprender la 

información sobre seguridad incluida en este manual antes de empezar a utilizarlo.  

Este manual de funcionamiento no es un manual de seguridad general practicado por representantes de 

formación en seguridad. 

Las personas que manejan este producto o trabajan cerca de él deben estar formadas para comprender los 

riesgos inherentes y las medidas de seguridad. 

El jefe de seguridad es responsable del estricto cumplimiento de las normas de seguridad, aunque la 

responsabilidad relativa a las normas de seguridad durante el trabajo diario pertenece a cada operario y a 

cada uno de los componentes del personal de mantenimiento. 

Los operarios y el personal de mantenimiento deben tener en cuenta la seguridad del entorno y el lugar de trabajo. 

Es necesario pensar en la seguridad del lugar y el entorno de trabajo para cada tarea. 

Debe tener la formación suficiente en materia de seguridad antes de comenzar la formación del 

funcionamiento. Es muy peligroso realizar la formación de funcionamiento si no se cuenta con formación en 

seguridad. 

Este manual debe estar siempre disponible para que el operario pueda consultarlo siempre que lo considere 

necesario. 
  

i.1.1  Significado de los símbolos: Precaución, advertencia, peligro 
El objeto de estas instrucciones de seguridad es evitar situaciones de riesgo y/o daño del producto. Estas normas 

indican el nivel de riesgo potencial mediante los símbolos de "Precaución", "Advertencia" o "Peligro". Los 

contenidos con estos símbolos son normas importantes relativas a la seguridad. Compruebe dónde están esos 

símbolos, y asegúrese de leer detenidamente y comprender las advertencias antes del manejo. 

"Precaución", "Advertencia" o "Peligro" van en orden dependiendo de la gravedad (Peligro>Advertencia> 

Precaución). Los significados de estos símbolos son los siguientes. 

Peligro 
"Peligro" indica un peligro con un elevado nivel de riesgo que provocará lesiones graves o 

la muerte si un operario realiza una operación incorrecta durante el funcionamiento o 

mantenimiento del producto o si no sigue las instrucciones necesarias para evitarlo. 

Normas de seguridad ｉ 
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Advertencia 
"Advertencia" indica un peligro con un nivel intermedio de riesgo que provocará lesiones 

graves o la muerte si un operario no sigue los procedimientos especificados durante el 

funcionamiento o mantenimiento del producto o si no sigue las instrucciones necesarias 

para evitarlo. 

 

Precaución 
"Precaución" indica un peligro con un bajo nivel de riesgo que provocará lesiones leves a 

moderadas o daños al producto y al equipo si un operario no sigue los procedimientos 

especificados durante el funcionamiento o mantenimiento del producto o si no sigue las 

instrucciones para evitarlo. 

 

i .2 Clasificación de peligros y posición de las etiquetas de advertencia 
de peligro 

Para asegurar la seguridad del operario, se clasifican los peligros potenciales y se marcan con etiquetas de 

advertencia.  Compruebe los peligros potenciales y las posiciones de las etiquetas antes del funcionamiento. 

Advertencia 
Solo el personal formado puede operar este producto. 

Las tareas de transporte, instalación y mantenimiento conllevan riesgos y solo 

deberían efectuarlas personas que posean los conocimientos y la experiencia 

suficientes acerca del producto y sus accesorios. 

Solo pueden abrir la cubierta de este producto ingenieros o personal formado.   

 

Advertencia 
Si hubiera algún problema, tome medidas conforme a lo establecido en este manual. 

 Identifique los problemas según "Capítulo 5 Solución de problemas". 

 Solicite la reparación y el mantenimiento. 

 

Advertencia 
El producto no se debe usar si se ha producido un problema. 

Si se produce un fallo, detenga inmediatamente el producto y póngase en contacto con 

el personal de mantenimiento o con una persona con suficientes conocimientos y 

experiencia acerca del producto y sus accesorios. 
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i.2.1  Clasificación de peligros 

La clasificación específica de los peligros de este producto se muestra a continuación. 

Peligros relacionados con la electricidad 

Como este producto funciona con alto voltaje, existe riesgo de descarga eléctrica. Este símbolo se muestra 

con las indicaciones "Precaución", "Advertencia" o "Peligro" en el producto y en este manual. 

Peligros relacionados con el calor 

Como este producto se calienta durante el funcionamiento, existe riesgo de quemaduras. Este 

símbolo se muestra con las indicaciones "Precaución", "Advertencia" o "Peligro" en el 

producto y en este manual. 
 

Peligros relacionados con objetos giratorios  
Como este producto contiene piezas que rotan durante el funcionamiento, hay peligro de lesiones o de que 

se pillen los dedos. Este símbolo se muestra con las indicaciones "Precaución", "Advertencia" o 

"Peligro" en el producto y en este manual. 

 
i.2.2   Peligros relacionados con la electricidad 
Dentro del producto hay una sección de alimentación eléctrica con alto voltaje separada por la cubierta. No maneje el 

equipo sin su cubierta. 
Solo personas cualificadas y formadas pueden manejar o inspeccionar el interior de las secciones de transmisión de 

corriente.  

 

Advertencia 

Lea atentamente y observe las notas en las etiquetas de advertencia de peligro. 

No retire ni desgaste ninguna etiqueta de advertencia de peligro. 

Confirme las posiciones de las etiquetas de advertencia de peligro. 

 
 
i.2.3   Peligros relacionados con temperaturas elevadas 

Advertencia 
Como este producto tiene piezas que se calientan durante el funcionamiento, existe riesgo 

de daños por quemaduras por contacto con estas piezas. También hay riesgo de quemaduras 

debidas al calor residual después de que se haya cortado el suministro eléctrico. Por tanto, espere 

a que la temperatura de las piezas calientes haya caído por debajo de 50 ºC. 

 
 
i.2.4   Peligros relacionados con objetos giratorios 

Advertencia 
Como este producto tiene piezas que rotan durante el funcionamiento, existe riesgo de 

lesiones por contacto con estas piezas. Además, las piezas giratorias pueden dejar de girar 

temporalmente y ponerse de nuevo en marcha durante el funcionamiento. No lleve a cabo ningún 

trabajo durante el funcionamiento. 
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i.2.5    Peligros relacionados con el circuito de aire comprimido 

Advertencia 
Asegúrese de liberar el aire comprimido del producto y asegúrese de que la presión interna 

sea cero antes de sustituir o limpiar las piezas del producto. Si queda aire comprimido en el 

producto, algunas piezas pueden aflojarse, pudiendo provocar un cabeceo repentino u 

otros accidentes inesperados. 

 
i.2.6    Posiciones de las etiquetas de advertencia de peligro 

Advertencia 

Lea atentamente y preste atención a las etiquetas de advertencia de peligro. 

No retire ni desgaste ninguna etiqueta de advertencia de peligro. 

Confirme las posiciones de las etiquetas de advertencia de peligro. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
i.2.7     Peligros relacionados con el refrigerante 

Precaución 

Este producto utiliza fluorocarbono (HFC) como refrigerante. 

Este producto se clasifica como de categoría 1 según la ley japonesa sobre recuperación y 

destrucción de fluorocarbonos.   

Está absolutamente prohibido emitir fluorocarbono a la atmósfera. Antes de reparar este 

producto, se debe recuperar el refrigerante y eliminarlo correctamente. Sólo aquellas 

personas que posean suficientes conocimientos y experiencia acerca del producto y de sus 

accesorios podrán recuperar el refrigerante.   

Solo un ingeniero del servicio técnico o personas cualificadas pueden retirar la cubierta del 

producto. 

La cantidad y el tipo de fluorocarbono se describen en la etiqueta de especificaciones. 

Parte Frontal 

 WARNING 警告!

1  Remove panels for maintenance only.
2  Never insert anything into product to ensure
    safety.
3  Cut power prior to maintenance to prevent
    electric shock.
4  Settle product to room temp.before main-
    tenance toprevent burn or frostbite.
5  Ensure zero air pressure before replacing parts.

1　点検以外はﾊ ﾈ゚ ﾙを取り外さないこと。

2　回転物があるので指、棒状の物を差し

   込まないこと。

3　感電の恐れがあるので、点検の前には電源を

　　切ること。

4　火傷の恐れがあるので、点検の前には装置を

　　常温にすること。

5　部品交換の前には必ず、空気圧力を"0"に

　　すること。

!

1 Retire los paneles solo para el mantenimiento.
2 No inserte nada dentro del producto para 

garantizar la seguridad. 
3 Corte la corriente antes de realizar el 

mantenimiento para evitar descargar eléctricas. 
4 Deje que el producto alcance la temperatura 

ambiente antes del mantenimiento para evitar 
quemaduras o daños por congelamiento. 

5 Asegúrese de que la presión del aire es de 
cero antes de sustituir las piezas. 

ADVERTENCIA 
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Parte Frontal 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

i.2.8 Precauciones de uso 

Advertencia 

Lea atentamente y preste atención a las notas en las etiquetas de advertencia de peligro. 

No retire ni desgaste ninguna etiqueta de advertencia de peligro. 

Confirme las posiciones de las etiquetas de advertencia de peligro. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Fluorocarbon Collection and Destruction Law in Japan

フロン回収破壊法第一種特定製品

This product uses
                      Fluorocarbon (HFC) as a refrigerant.
1  It is strictly forbidden to emit Fluorocarbon
    to the atmosphere.
2  When disposing this product, Fluorocarbon
    must be collected in an appropriate manner.
3  The kind of Fluorocarbon and the amount used
    in this product is printed on the name label.

この製品には冷媒として、

　　　　　　     フロン類（ＨＦＣ）が使われています。

1　フロン類をみだりに大気中に放出することは

   禁じられています。

2　この製品を廃棄する場合には、フロン類の回収が

   必要です。

3　フロン類の種類及び数量は、型式銘板に記載

   されています。

C A U T IO N  注意!

1  Read manual before operation.
2  Ensure vantilation and  maintenance
    space.
3  Keep water away from the product.
4  Secure In / Out connector with spanner
    during piping.
5  Wait 3 minutes before restart.
6  Ensure Running Condition / Evaporating
    Temp. in green zone.

1　ご使用前に必ず取扱説明書を読んでください。

2　通風、メンテナンススペースを確保して

    ください。

3　雨や水滴がかからないようにしてください。

4　ＩＮ／ＯＵＴポートをスパナで固定して

    配管してください。

5　再起動は運転停止３分後に行ってください。

6　ＲＵＮＮＩＮＧ　ＣＯＮＤＩＴＩＯＮ・蒸発温度計は

　　グリーン帯で使用してください。

Este producto utiliza fluorocarbono (HFC) como refrigerante. 
1 Está absolutamente prohibido emitir fluorocarbono a la 

atmósfera. 
2 Se debe recoger el fluorocarbono de manera 

apropiada cuando se proceda a la eliminación de este 
producto. 

3 La cantidad y el tipo de fluorocarbono usado en este 
producto aparecen en la etiqueta del nombre. 

Ley de recogida y destrucción de fluorocarbono en Japón

1 Lea el manual antes del funcionamiento. 
2 Asegure la ventilación y el espacio de trabajo. 
3 Mantenga el producto lejos del agua. 
4 Asegure el conector In / Out con la llave al tender 

las tuberías. 
5 Espere 3 minutos antes de volver a ponerlo en 

marcha. 
6 Asegúrese la condición de funcionamiento / la 

temperatura de evaporación está en la zona 
verde. 

PRECAUCIÓN 

Parte Frontal 
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i . 3. Eliminación 
 

Cuando se disponga a desechar este producto, se debe recuperar el refrigerante contenido en el circuito. 

 

Precaución 
Elimine el refrigerante y el aceite refrigerante de acuerdo con la normativa o leyes 

locales. 

No deseche el aceite refrigerante junto con residuos domésticos y no lo queme en 

incineradores no autorizados. 

Sólo aquellas personas que posean suficientes conocimientos y experiencia acerca 

del producto y de sus accesorios podrán recuperar el refrigerante.   

Solo un ingeniero del servicio técnico o personas cualificadas pueden retirar la 

cubierta del producto. 

Si tiene alguna duda, póngase en contacto con SMC. 
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i . 4 Garantía limitada y exención de responsabilidades/Requisitos de 
conformidad 

 

El producto se utiliza conforme con la siguiente "Garantía limitada y exención de responsabilidades" y a los 

"Requisitos de conformidad". 

Debe leerlos y aceptarlos antes de utilizar el producto. 

 

Garantía limitada y exención de responsabilidades 
 

1. El periodo de garantía del producto es de 1 año en servicio o de 1,5 años después de que el producto 

sea entregado, aquello que suceda primero. 

Asimismo, el producto puede tener una vida útil, una distancia de funcionamiento o piezas de repuesto 

especificadas. Consulte con su distribuidor de ventas más cercano. 

2. Para cualquier fallo o daño notificado dentro del periodo de garantía del que seamos claramente 

responsables, procederemos a la sustitución del producto o las piezas de repuesto necesarias. 

Esta garantía limitada se aplica sólo a nuestro producto de manera independiente, y no a cualquier otro 

daño que se deba al fallo del producto. 

3. Antes de usar los productos SMC, lea y comprenda las condiciones de garantía y exención de 

responsabilidad descritas en el catálogo correspondiente a los productos específicos. 
 

 

Requisitos de conformidad 
 

1. Queda estrictamente prohibido el uso de productos de SMC para la fabricación de armas de 

destrucción masiva o cualquier otro tipo de arma. 

2. La exportación de productos SMC de un país a otro está regulada por la legislación y reglamentación 

sobre seguridad relevante de los países involucrados en dicha transacción. Antes de enviar un 

producto SMC a otro país, asegúrese de que se conocen y cumplen todas las reglas locales sobre 

exportación. 

 

 

Precaución 
 

Este producto está destinado para su uso en industrias de fabricación. 

El producto aquí descrito se suministra básicamente para su uso en industrias de fabricación. 

Si piensa utilizar el producto en otros ámbitos, consulte previamente con SMC y facilite las 

especificaciones o un contrato si es necesario. 

Si tiene alguna duda, contacte con su distribuidor de ventas más cercano.  
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1.1 Designación y funciones de las piezas 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mando de regulación de la 

presión 

Para ajustar la presión del 
aire en la salida. 

Manómetro de aire 

Muestra la presión del aire en 

la salida del secador.  

Termómetro de evaporación 

Muestra la temperatura de 

evaporación del refrigerante.  

Durante el funcionamiento es 

normal si se muestra dentro de 

la zona verde. 

Interruptor ON/OFF 
Interruptor de control del arranque/ 
parada del funcionamiento. La luz 
verde se ilumina durante el 
funcionamiento.  

Controlador de temperatura 

Para configurar y visualizar la 
temperatura del aire en la 
salida del secador. 
 Para más información, 
consulte la Sección 1.2 

Ventana de inspección del 

filtro 

Se puede comprobar el 

estado del filtro.  

Salida de purga 

Descarga la purga. Conecte 

con un tubo con diámetro 

externo de 10 mm. 

Entrada del aire de ventilación 

Entrada para el aire de 

refrigeración para el 

condensador, con filtro antipolvo 

integrado. Asegúrese de que la 

ventilación no está obstruida. 

Salida del aire de ventilación 
Salida para el aire de 
refrigeración para el 
condensador. Asegúrese de 
que no hay ningún objeto, etc. 
obstruyendo la ventilación. 

Cuerpo principal 

Vista trasera 

Conexión de entrada de aire 

Esta es la entrada del 

suministro de aire. 

Conexión de salida de aire 

Esta es la salida de aire.  

 Aísle las tuberías detrás 

de este dispositivo. 

Entrada del cable de señal 

Entrada del cable para las 

señales de funcionamiento y 

de fallo. Se puede enchufar un 

cable con diámetro exterior 

máximo de 17 mm. 

Entrada del cable de 

alimentación 

Entrada del cable para el 
suministro de corriente y el 
cable de tierra. Se puede 
enchufar un cable con diámetro 
exterior máximo de 17 mm.  
(Diámetro del orificio del panel 
Ø22 mm) 
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Vista lateral (con panel retirado) 

Purga automática 

Cubierta con aislamiento. 

No retire el aislamiento 

durante el funcionamiento. 

Filtro de aire 

Cubierta con aislamiento. 

No retire el aislamiento 

durante el funcionamiento. 

Interruptor de circuito por 

fallo de puesta a tierra 

Se envía con ajuste en 

OFF. Configúrelo en la 

posición ON antes de 

iniciar el funcionamiento. 

Terminal de bornas 

Terminal para el suministro 

de corriente y señales, 

véase 2.2.5. 
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Advertencia 
- Utilice el producto de la forma correcta. Preste atención a la seguridad personal durante la 

instalación, funcionamiento, mantenimiento e inspección. 

 

 Precaución 
- El transporte, instalación y mantenimiento, incluyendo los trabajos peligrosos, deben ser 

realizados por personas cualificadas que posean suficientes conocimientos y experiencia 

con el equipo y el sistema. 

2.1 Transporte 
Al transportar el secador, siga siempre las instrucciones que aparecen a continuación.  

- Cuando levante el secador, hágalo con cuidado por la base para evitar que se caiga o se vuelque.  

  - No lo eleve sujetándolo por los paneles, los racores o las tuberías. 

- Nunca incline el producto hacia un lado para trasladarlo. Si lo empuja cuando está colocado sobre un 

lateral, el secador resultará dañado.  

 

Advertencia 
- Las instrucciones anteriores deben seguirse, ya que el equipo es pesado y su transporte 

puede resultar peligroso. 

- El secador debe ser transportado por más de una persona o usando una carretilla elevadora.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Racores 

No agarre los racores o las 

tuberías al mover el 

secador, ya que esto 

podría dañar las tuberías 

internas. 

Placa base 

El secador debe ser levantado 

por dos o más personas, 

agarrando la base en la parte 

frontal y trasera.  

Parte Frontal 
Parte posterior

Paneles 

No agarre los paneles al 

mover el secador.  

Transporte e instalación ２ 
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2.2 Instalación 

2.2.1 Posición 
El producto no debe utilizarse ni almacenarse en los siguientes entornos.  
 Entornos en los que el producto esté expuesto 

a la lluvia, vapor de humedad, agua salada, 
aceite, etc. 

 Lugares expuestos a un exceso de polvo o 
partículas. 

 Lugares expuestos a gases explosivos o 
inflamables. 

 Lugares expuestos a gases corrosivos, 
inflamables o a disolventes. 

 Lugares expuestos a la luz directa del sol o a 
calor radiante. 

 Lugares donde la temperatura ambiente esté 
fuera del siguiente rango: 

Durante el funcionamiento: 2 a 30 oC 
Almacenamiento: 0 a 50 ºC (cuando no haya 
agua de purga en las tuberías) 

 Lugares que estén sometidos a cambios 
bruscos de temperatura. 

 Lugares donde se genere un fuerte ruido 
electromagnético (lugares donde se genere un 
campo electromagnético, un fuerte campo 
magnético o picos de tensión) 

 Lugares en que se produzca o se descargue 
electricidad estática a través del cuerpo del 
equipo.  

 Lugares donde se generen fuertes ondas de 
choque de alta frecuencia. 

 Lugares donde haya riesgo de rayos. 
 Montado en vehículos, embarcaciones, etc. 
 Lugares a una altitud de 2000 metros o 

superior. 
 Lugares en donde el producto esté sometido a 

fuertes vibraciones o impactos. 
 Condiciones en las que se apliquen fuerzas 

externas o pesos que provoquen daños al 
producto. 

 Lugares donde la rejilla de ventilación del 
equipo pueda quedar bloqueada. 

 Lugares en los que pueda aspirar aire caliente 
procedente de un compresor de aire o de otro 
secador. 

 

 

 

(2) Si se usa el secador en las siguientes condiciones o entornos, preste atención a las medidas de seguridad 

y compruebe con SMC antes del uso. 

- Condiciones o entornos no incluidos en las especificaciones mencionadas: exteriores o exposición 

directa a la luz solar. 

- En equipos relacionados con energía nuclear, ferrocarriles, aeronáutica, automoción, 

instrumentación médica, equipos en contacto con alimentación o bebidas, aparatos recreativos, 

así como circuitos de parada de emergencia, circuitos embrague/freno, aplicaciones de imprenta 

o equipos de seguridad.  

- Usos que puedan afectar a las personas o a la propiedad, especialmente aplicaciones que 

requieran seguridad.  
- Si se usa un circuito de bloqueo, use un bloqueo doble proporcionando una función de protección 

mecánica en caso de avería. Lleve a cabo comprobaciones regulares para confirmar que funciona 

como se requiere. 

 

 

 

Aire caliente (como el 

aire de escape de los compresores) 

Entrada de ventilación 

Salida de ventilación 



                        2 Transporte e instalación 
  

 
2 - 3 

2.2.2 Anclaje 
- El producto se debe instalar sobre una superficie estable, llana y horizontal libre de vibraciones. 

- Consulte el "Capítulo 6 6-2 Dimensiones" para conocer las dimensiones de la unidad. 

- Recomendamos usar el conjunto de pernos de anclaje que se venden por separado como accesorios. 

- Si no se proporciona espacio suficiente para la ventilación, disminuirá el rendimiento y se pueden dar 

averías. Instale en las condiciones ilustradas a continuación.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 “Espacio de instalación necesario” es el espacio que se precisa para asegurar el rendimiento y poder 

realizar las comprobaciones diarias. 

2 “Espacio de mantenimiento necesario” es el espacio que se precisa para revisar y reparar el secador en 

caso de avería. Debe realizar la instalación de modo que haya suficiente espacio para las tareas de 

mantenimiento. 

 Espacio de instalación necesario 1 Espacio de mantenimiento necesario 2 

(1) Superior 600mm o más 600mm o más 

(2) Frente 600mm o más 600mm o más 

(3) Lateral derecho 600mm o más 600mm o más 

(4) Lateral izquierdo - 600mm o más 

(5) Posterior - 600mm o más 

(4)Lateral 

  izquierdo 
(3)Lateral 

  derecho 

(2)Frente 

(5)Posterior 
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2.2.3 Tuberías de aire 
- La conexión a la entrada y la salida de aire comprimido debe realizarse de forma que se pueda retirar utilizando 

una unión, etc. 

- Sujete la conexión hexagonal con una llave y conecte las conexiones de las tuberías de aire al cuerpo 

de la unidad. 

Evite que el peso de las tuberías o una presión anormal provocada durante el proceso de tendido de 

las tuberías actúe sobre el producto. 

- Tenga cuidado de que las vibraciones del compresor de aire no se transmitan. 

- Si la temperatura del aire comprimido en el lado de entrada supera los 50 ºC, coloque un refrigerador posterior 

tras la línea de salida del compresor de aire.  

- Use un material con baja absorción de humedad y que genere poco polvo para las tuberías de la salida y entrada 

de aire comprimido, como acero inoxidable, cobre, fluoropolímero, etc. Asegúrese de aislar el exterior de las 

tuberías. Si no se aíslan las tuberías, el aire en la salida controlada puede verse afectado por la 

temperatura del exterior de las tuberías. 

- Si el aire que se suministra al secador contiene mucho aceite o sustancias extrañas, puede darse un 

deterioro del rendimiento. Instale un filtro en la línea principal o un separador de neblina en la línea de 

suministro de aire comprimido a este secador. 

- Utilice tuberías y conexiones compatibles con la presión y la temperatura de funcionamiento. 

Conecte las tuberías y racores firmemente para evitar fugas de aire. 

- Realice una conexión de by-pass para permitir el mantenimiento sin tener que detener el compresor 

de aire. 

 

Asegúrese de instalar la Válvula 1 y la Válvula 2 como se muestra en “3.2 Funcionamiento”.  

Se recomienda instalar un silenciador para la descarga de la válvula 1. 

 

2.2.4 Tubo de purga 
- Hay un tubo de poliuretano de 10 mm de diámetro exterior unido como tubo de purga. El extremo de 

salida del tubo sale a la atmósfera. 

- El fluido condensado se purgará regularmente usando la presión de aire comprimido. Fije firmemente 

el extremo de purga del tubo para evitar que vibre durante la purga. 

- No use el tubo de purga colocado hacia arriba. 

- No doble ni aplaste el tubo de purga. 

 

 Advertencia 

Durante los trabajos de purga, siga su propio procedimiento para garantizar la seguridad de 

los operarios (p. ej. llevar gafas, delantal y guantes protectores). 

Si el fluido purgado contiene aceite, se precisa un tratamiento de desechos líquidos de acuerdo con 

las leyes o normativas locales.  
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2.2.5 Cableado eléctrico 

 Advertencia 
Los cables deben ser instalados por personal cualificado. 
Antes de tender el cableado, corte el suministro de corriente por seguridad. Jamás trabaje si el 
equipo recibe suministro eléctrico. 
Disponga de una fuente de alimentación estable a la que no le afecten los picos de tensión. 
Consulte “6-1 Especificaciones,” asegúrese de instalar un disyuntor de fugas eléctricas que tenga la 
capacidad de cortocircuito y de carga correctas para evitar descargas eléctricas o quemadura del 
motor del refrigerador.  
Use un suministro de alimentación adecuado para las especificaciones del producto. 
Por motivos de seguridad, el equipo debe estar puesto a tierra. 
No conecte el cable de tierra a una tubería de agua o gas, ni a un pararrayos. 
No conecte demasiados cables a una sola toma. Esto puede provocar calor exotérmico o incendios. 
No transforme los cables para su uso. 
En los países europeos se debe usar un interruptor de circuito para fallos de puesta a tierra para 
la alimentación que cumpla con la normativa CEI. 

Procedimiento de cableado   El cable de alimentación debe ser suministrado por otros. 

1. Retire el panel del lateral derecho del secador y guíe el cable de alimentación desde la entrada del cable 
de alimentación en el panel trasero.  

2. Guíe el cable de señal desde la entrada del cable de señal del mismo modo que el cable de alimentación.  
3. Conecte el cable de alimentación, la toma de tierra y el cable de señal al terminal de bornas. (Par de 

apriete: 0,6 a 1 Nm)  
4. Encienda el interruptor de circuito para fallos de puesta a tierra.  
5. Monte la cubierta en el terminal de bornas y monte el panel en el lateral derecho.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Entrada del cable de 

señal (diámetro del 

cable Ø17) 

Entrada del cable de 

alimentación (diámetro 

del cable Ø17) 

 

Lado de conexión del cliente 

Tornillo de conexión del terminal: M3 

Anchura del terminal de engarce:  

6,5mm o inferior 

Cable eléctrico apropiado: 1.25mm2 o más 

Entrada del cable Tierra 

Alimentación 

Señal de funcionamiento 

Señal de fallo 
N.C.: abrir en “Fallo” 

Señal de fallo 
N.A.: cerrar en "Fallo" 

Arranque/parada remoto/a 

L
N
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2.3 Precauciones para la reinstalación 
 

 Precaución 
Solo alguien con suficientes conocimientos y experiencia del producto y sus accesorios 

puede reinstalarlo en una nueva ubicación. Se deben seguir las siguientes 

instrucciones. 

 

Si se mueve y reinstala el producto en un nueva ubicación después de haber estado en funcionamiento 

(incluyendo la evaluación de prueba), se deben seguir las instrucciones que aparecen a continuación 

además de las instrucciones del Capítulo 2. 

 

Desmontaje del cable de alimentación 

Corte la fuente de alimentación cuando desmonte el cable de alimentación.  

 

Desmontaje de las tuberías de aire 

Retire completamente la cinta de sellado después de separar el tubo. Si queda algo de cinta, puede 
meterse en el equipo y causar fallos de refrigeración. 

Procedimiento de liberación de la presión residual del aire comprimido 

1. Incluso cuando se haya quitado el secador, solo se puede abrir la válvula de conexión de by-pass 

cuando se necesite aire comprimido. 

2. Cierre la válvula de entrada y salida de aire comprimido. 

3. Retire el panel del lado derecho. 

4. Abra la válvula de liberación de presión residual del tubo de la purga automática y libere la presión 

de aire comprimido que queda dentro del equipo. Consulte el método de limpieza del depurador de 

purga automática en el "Capítulo 4 Mantenimiento periódico" para más información. 

 

 

 

 

 

 Advertencia 
Los cables deben ser instalados por personal cualificado. 

Antes de tender el cableado, corte el suministro de corriente por seguridad. Jamás 

trabaje si el equipo recibe suministro eléctrico. 

 Advertencia 
Los trabajos con tuberías de aire deben ser efectuados por personal cualificado. 

Antes de retirar las tuberías, separe el compresor del producto por seguridad. No retire 

ningún tubo cuando haya presión de aire comprimido dentro del tubo. 

Carcasa 

Válvula de descarga de presión residual 

(Abra girando en la dirección que indica la 

flecha.) 
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 Precaución 
Solo el personal con conocimientos y experiencia suficiente del producto y sus 

accesorios puede utilizar o apagar el equipo. 

3.1 Puntos de verificación antes del funcionamiento 

Antes de la evaluación de prueba, compruebe los siguientes puntos. 

- Condición de la instalación 

Realice una inspección visual para comprobar que el equipo está en posición vertical.  
Asegúrese de que se ha fijado lo suficiente el producto con pernos de anclaje. 
No coloque objetos pesados sobre el equipo ni aplique una carga excesiva a las tuberías, etc. 

- Conexiones de cables 

El cable de alimentación y la toma de tierra deben estar conectados firmemente. 
- Tubo de purga 

El tubo de purga debe conectarse correctamente. 
- Tuberías de aire 

Compruebe que las tuberías de aire comprimido están conectadas de forma correcta y se puede realizar 
la limpieza según lo descrito en 3.2. Compruebe que la entrada y la salida de aire comprimido del 
secador y las válvulas de conexión de by-pass están completamente cerradas. Compruebe además que 
las tuberías de entrada y salida de aire comprimido están aisladas.  

3,2 Funcionamiento 

Inicie el funcionamiento de acuerdo con el siguiente procedimiento. 
(1) Con la válvula 2 (abajo) cerrada, abra la Válvula 1 para llevar a cabo la limpieza de la tubería de salida.  
(2) Encienda el disyuntor de la alimentación principal y después encienda el interruptor ON/OFF.  
(3) Se enciende el LED de funcionamiento y los valores SV y PV de control de temperatura. Después de 

un momento, el ventilador de refrigeración comenzará a girar y se expulsará aire caliente por la salida 
de ventilación superior. 

(4) Configure la temperatura del aire en la salida del secador. (Véase 3.3 para el método de configuración.)  
 Dependiendo de las condiciones de funcionamiento, la temperatura del aire en la salida y la limpieza del mismo 

se estabilizará en aproximadamente 10 minutos. 
Si no se estabiliza la temperatura del aire en la salida, configure el valor PID mediante el autoajuste 
durante el funcionamiento. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Funcionamiento y apagado ３ 

Aire de lavado 

 
 
Equipo final 

Salida del secador 

Entrada 
del equipo 
final 

Válvula 1 

Válvula 2 

Aumento de 
presión

Disminución 
de presión
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(5) Abra la Válvula 2 y cierre la Válvula 1 para empezar a usar el aire comprimido.  

(6) Gire lentamente el mando de regulación de presión para ajustar la presión que se suministra al 

equipo final. La presión se incrementa girando en sentido de las agujas del reloj y se disminuye 

girando en sentido contrario a las agujas del reloj. Se puede ajustar la presión suministrada desde 

0,15 MPa por debajo de la presión del aire en la entrada del secador.  

El mando de regulación de presión tiene una función de bloqueo. Inicialmente está bloqueado. Antes 

de realizar el ajuste, tire del mando hacia usted para liberar el bloqueo. Después de realizar el ajuste, 

empújelo con cuidado hacia dentro para volver a bloquearlo. 

(7) En función de las condiciones del aire comprimido o de la temperatura ambiente, el ventilador de 

refrigeración puede alternar entre inicio y parada. El funcionamiento del refrigerador se vuelve 

continuo y el indicador del termómetro de evaporación indicará la zona verde. 

(8) Úselo tal como está en un estado de funcionamiento continuo. 

Precaución 
- Evite encender y apagar el secador con frecuencia, ya que puede causar problemas.  

- La purga automática de este secador tiene una estructura normalmente abierta en la que la 
válvula se cierra cuando la presión del aire es de 0,15 MPa o superior, por lo que el aire saldrá 
de la salida de descarga de purga hasta que se incremente la presión. Tenga en cuenta que 

puede que no se incremente la presión si el compresor tiene una descarga de aire baja. 
- Si la cantidad de aire comprimido usado varía, puede fluctuar la temperatura del aire en la 

salida del secador. 

- Si se suministra aire comprimido de forma intermitente o se para, el calentador del secador se 

puede sobrecalentar, lo cual activará los dispositivos de protección que pararán el secador. 

Suministre aire comprimido mediante la válvula de limpieza o apague la alimentación. 

- La visualización del rendimiento de este dispositivo muestra el valor en la salida del dispositivo 
y no se garantiza que sea el valor en la entrada del equipo final del cliente. Controle la presión y 
la temperatura en el equipo final.  
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3.3 Funciones y funcionamiento del controlador de temperatura 
 

3.3.1  Funciones del controlador de temperatura 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Valor de configuración inicial del controlador de temperatura 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3.2.2  Funcionamiento del controlador de temperatura 
 

a）Cómo ajustar SV 

Explicación 

-Este es el control del valor objetivo. 

 

 

 

 

S EL ∧ ∨

Ｃ1○Ｃ2○A L1○A L2○A L3○

③　④　⑤　⑥　 ⑦

　⑧　　　⑨　　　⑨

①
PV

②
SV ○

ID H *4-*** ID H *6-***

ａ） SV Set tem perature 

ｂ） A T A uto-tuninng “0”：Pause

P P roportional band

I Integral tim e

D D erivative tim e

ｄ） LoC Key lock “0”：N o key lock

ｅ-１） A LN 1 Type of alarm

ｅ-2） A L1 D eviation value

ｅ-3） A 1ｈｙ Hysteresis

ｅ-4） dly1 O N -delay

ｆ） C TrL Self tuning Fuzzy control

備　　考
D isply

N o.

ｃ）

Param eter
display
sym bol

P aram eter

Símbolo de 
visualización 

del 
parámetro 

Parámetros 
Visualización

“0” : Pausa

“0” Sin bloqueo del teclado

Control difuso

Temperatura de ajuste

Autoajuste 

Banda proporcional

Tiempo integral

Tiempo derivativo

Bloqueo del teclado

Tipo de alarma

Valor de derivación

Histéresis 

Con temporizador

Autoajuste 

操作順序 説明 表示

∨ ∨: Tem perature decreases
     w hen pushed
（e.g. 25℃　→　20℃）

∧ ∧: Tem perature increases
     w hen pushed
（e.g. 20℃　→　25℃）

SV

SV

SV

La temperatura disminuye 
cuando se pulsa 

La temperatura aumenta 
cuando se pulsa 

D isplay Function

①PV D isplay the air tem perature the outlet of the dryer.

②ＳV D isplay the set value for air tem perature at the outlet of the
drayer.（Initial value=25℃）

③C1 Lights / flashes w hen tem perature adiustm ent heater operates.

④C2 Not used in this product.

⑤AL1 Not used in this product.

⑥AL2 Not used in this product.

⑦AL3 Not used in this product.

⑧SEL Key used to change and select setting values.

⑨∨、∧ Keys used to select settings.

FunciónVisualiza

Muestra la temperatura del aire en la salida del secador.
Muestra el valor de ajuste para la temperatura del aire en
la salida del secador. (valor inicial = 25 ºC) 

Luces / parpadeos cuando funciona el calentador de ajuste de temperatura.

No usado en este producto.

No usado en este producto.

No usado en este producto.

No usado en este producto.

Tecla usada para cambiar y seleccionar los valores de configuración.

Tecla usada para seleccionar configuración. 

f) CTrl 

dly1 

IDH IDH

A1 hy 

A L 1 

A LN 1 

LoC 

D 

I 

P 

AT 

S V 

e–4) 

e–3) 

e–2) 

e–1) 

d) 

c) 

b) 

a) 

(p. ej. 20ºC

(p.ej. 25ºC
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b）Cómo iniciar el autoajuste (AT) 

 

Función 

En el autoajuste, el controlador de temperatura  

ajusta automáticamente la constante P.I.D 

midiendo y calculándola.  

Se debería llevar a cabo el autoajuste después 

de que el valor de ajuste (SV) y la configuración 

de alarma (AL1) se hayan completado. 

Explicación 

- Cuando el autoajuste lo configura 

automáticamente, se almacena el valor P.I.D 

de modo que, incluso si de apaga la alimentación, 

no es necesario ajustarlo de nuevo. 

- Durante la operación de autoajuste, el punto 

decimal a la derecha de la pantalla parpadeará. 

Cuando se complete el autoajuste, cesará  

el parpadeo y el parámetro AT se cambiará 

automáticamente a "0". 

 

 

 

 

 

� AT=1 (modelo estándar)  

� ②AT=2 (modelo de PV bajo) 

El modelo de PV bajo reduce los excesos al ajustar. 

 El valor P.I.D se configura con antelación. Use esta función únicamente cuando el control no es óptimo. 

(Véase el valor inicial en la página 3-3.) 

 

- El controlador cambia a la operación ON-OFF (= 2- posición de funcionamiento), así que PV variará 

mucho dependiendo del proceso.  

- Si SV varía mucho o cambia la temperatura controlada, lleve a cabo el autoajuste de nuevo.  

 

 

 

 

 

Sequence Explanation Display
SEL

（for 1sec）

∨ Press ∨ twice

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ Select “1” by pressing ∧
once or “2” by pressing 
∧ twice.

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

PV

SV

PV

SV

SV

PV

SV

SV 

SEL ∨ ∧ 

Parpadea 

durante AT 

(durante 2 
segundos) 

(durante 1 
segundos) 

Pulse  dos veces 

Seleccione “I” pulsando 
 una vez o “2” 
pulsando  dos veces 

Ajuste la configuración 
y vuelva a la pantalla 
normal. 

Secuencia Explicación Visualización

parpadeaPulse “SEL”
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c）Cómo configurar el valor P.I.D manualmente 
 

Explicación 

- Ajusta el valor P.I.D manualmente.  

 El valor P.I.D se configura con antelación. 

Use esta función solo cuando  

no se estabilice la temperatura.  

(Véase el valor inicial en la página 3-3.) 

-Si el valor de P es demasiado pequeño, el  

control se volverá inestable. Si es demasiado 

grande, la respuesta se volverá lenta.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sequence Explanation Display
SEL Display “P”

（約3秒押し）

∨ Press ∨ twice

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ or ∨ Change the set value
（e.g. Change from  
               11.5 → 15.5）

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

PV

SV

SV

PV

SV

PV

Cómo configurar el valor "P" 

Cómo configurar el valor "I" Cómo configurar el valor "D" 

(durante 2 
segundos)

o

Sequence Explanation Display
SEL Display “P”

（for 3sec）

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ or ∨ Change the set value
（e.g. Change from  5.0→25.0）

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

PV

SV

PV

SV

SV

Secuencia Explicación Visualización

parpadea

(durante 3 
segundos)

(durante 3 
segundos) 

o

Pulse “SEL”

Cambie el valor de 
ajuste  

(ej. cambio de 5,0–25,0) 

Ajuste la configuración 
y vuelva a la pantalla 
normal. 

Sequence Explanation Display
SEL Display “P”

（for 3sec）

∨ Press ∨ ones

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ or ∨ Change the set value
（e.g. Change from 60→65）

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） normal screen.

PV

SV

SV

PV

SV

PV

Secuencia Explicación Visualización Secuencia Explicación Visualización

(durante 3 
segundos) 

(durante 2 
segundos) 

o Cambie el valor de 
ajuste  

(ej. cambio de 60–65) 

Ajuste la 
configuración y vuelva 
a la pantalla normal. 

Ajuste la 
configuración y vuelva 
a la pantalla normal. 

Cambie el valor de 
ajuste  

(ej. cambio de 11,5– 15,5) 

Mostrar "P"

Pulse “SEL”

Mostrar "P" 

Pulse “SEL” 

Pulse  dos 
veces

Pulse  una 
vez 

parpadeaparpadea

Mostrar "P"
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d）Cómo configurar el bloqueo del teclado 

Explicación 

 - Esta función sirve para que los valores de ajuste   

no se puedan cambiar de forma involuntaria. 

- Hay tres tipos de bloqueo de teclado. 

Configure en caso necesario. 

  

 

 

 

 

 

 

 

- Cuando se libera el bloqueo del teclado, 

configure el número de bloqueo de teclado 

en "0". 

No está bloqueado en el estado inicial. 

 

e）Cómo configurar la función de alarma 

 Explicación 

- Configure la alarma para SV 

 - Los valores de ajuste inicial (valores  

    por defecto) son los siguientes. 

 

 e-1）Tipo de alarma: Desviación alta/baja 

 e-2）Valor de desviación: ±5 oC 

  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

All param eters SV value only

Front Key Front Key

0 ○ ○

1 × ×

2 × ○

3

4

5
○：setting possible  ×：not possible

LoC
No.

Sam e as LoC　0

Sam e as LoC　1

Sam e as LoC　2

e-1）Cómo configurar la función de alarma 

Ajuste la 
configuración y vuelva 
a la pantalla normal

Nº de alarma Tipo de alarma Nº de alarma Tipo de alarma 

0 Ninguno 8 Desviación alta 

3 Alto absoluto 9 Desviación baja 

4 Bajo absoluto 10 Desviación alta/baja 

Todos los 
parámetros 

Solo valor SV Nº 
de 

LoC Tecla 
delantera 

Tecla 
delantera 

0 O O 
1 X X 
2 X O 
3 Igual que LoC 0 
4 Igual que LoC 1 
5 Igual que LoC 2 

 O: configuración posible  X: no posible

Sequence Explanation D isplay
SEL

（for 1sec）

∨ Press ∨ 5 tim es to set
Key lock m ode.

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ Select the key lock no.
you w ant to set
（e.g. C hange from  0→1）

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

P V

SV

SV

P V

SV

P V

SV

(durante 1 
segundos)

Secuencia Explicación Visualización

Seleccione el número 
de bloqueo del 
teclado que desea 
configurar 
 (p. ej. cambie de 01) 

Pulse “SEL”

Pulse  5 veces para 
configurar el modo de 
bloqueo del teclado. 

parpadea

(durante 2 
segundos)

Ajuste la configuración 
y vuelva a la pantalla 
normal. 

+5℃-5℃

Low
SV

PV

HigtBajo Alto 

Sequence Explanation D isplay
SEL

（for 3sec）

∨ Press ∨ 12 tim es to set
“ALN 1”

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ or ∨ C hange the set value
（e.g. C hange from  10 → 0）

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

P V

SV

P V

SV

SV

P V

SV

(durante 3 
segundos)

Secuencia Explicación Visualización

(durante 2 
segundos)

o

Pulse  12 veces para 
configurar “ALN1” 

Pulse “SEL”

Ajuste la configuración 
y vuelva a la pantalla 
normal. 

parpadea

Cambie el valor de 
ajuste  

(ej. cambio de 10– 0) 

Mostrar "P"
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e-3）Histéresis（A1hy）：１� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

e-2）Cómo configurar el valor de desviación o el 

valor absoluto 

e-3）Cómo configurar el valor de histéresis 

Sequence Explanation Display
SEL

（for 1sec）

∨ Press ∨ 4 tim es to set
“AL1”

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ or ∨ Change the set value
（e.g. Change from  5.0→2.0）

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

PV

SV

PV

SV

SV

PV

SV

(durante 1 
segundos)

Secuencia Explicación Visualización

Cambie el valor de 
ajuste 
(p. ej. Cambie de 
5,0–2,0) 

Pulse “SEL”

Pulse  4 veces para 
configurar “AL1” 

parpadea

(durante 2 
segundos)

Ajuste la configuración 
y vuelva a la pantalla 
normal. 

o

Sequence Explanation Display
SEL

（for 5sec）

∨ Press ∨ 4 tim es to set
“A1hy”

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ or ∨ Change the set value
（e.g. C hange from  1.0→3.0）

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

PV

SV

SV

PV

SV

PV

SV

(durante 5 
segundos)

Secuencia Explicación Visualización

Cambie el valor de 
ajuste 
 (p. ej. Cambie de 
1,0–3,0) 

Pulse “SEL”

Pulse  4 veces para 
configurar “Ahy1” 

parpadea

(durante 2 
segundos)

Ajuste la configuración 
y vuelva a la pantalla 
normal. 

o

ON

OＦＦ

ON

1℃ 1℃

HigtLowBajo Alto 
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e-4）Temporizador： 20 segundos 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

e-4）Cómo configurar el temporizador 

O N

O ＦＦ

20sec

A bnorm al
Tem p.

Alarm  O NTemp. anómala Alarma ON 

e-4) Temporizador: 20 

20 seg. 

Sequence Explanation Display
SEL

（for 5sec）

∨ Press ∨ 3 tim es to set
“dly1”

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ or ∨ Change the set value
（e.g. Change from  20→30）

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

PV

SV

SV

PV

SV

PV

SV

(durante 5 
segundos)

Secuencia Explicación Visualización

Cambie el valor de 
ajuste 
 (p. ej. Cambie de 
2030) 

Pulse “SEL”

Pulse  3 veces para 
configurar “dly1” 

parpadea

(durante 2 
segundos)

Ajuste la configuración 
y vuelva a la pantalla 
normal. 

o

Mostrar "P"

ON 

OFF 
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 f）Suplemento: Cómo configurar el autoajuste          

Función 

- Esta función controla la temperatura mientras  

calcula el parámetro PID automáticamente 

de acuerdo con la temperatura controlada 

y las condiciones de temperatura de ajuste (SV).  

- Use esta función cuando no sea necesario un  

control  muy preciso (control DISPERSO) 

y las condiciones de la temperatura  

controlada varíen con frecuencia.  

- Este producto recomienda el control DISPERSO.   

Cuando sea necesario un ajuste de PID, 

calcule el valor PID con el autoajuste  

caso por caso.  

 

Explicación 

- Se lleva a cabo el autoajuste automáticamente  

durante  el control, así que el controlador  

pierde el control temporalmente. 

- El punto decimal en la parte inferior derecha  

parpadea  durante el autoajuste.   

Cuando se ha completado el autoajuste,  

cesa el parpadeo.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 Condiciones para llevar a cabo el autoajuste 

(1) Inicio de la temperatura cuando se enciende la fuente de alimentación 

(2) Inicio de temperatura cuando se cambia SV (solo se lleva a cabo si se considera necesario) 

(3) Cuando el control se vuelve inestable y se considera continuo.  

 No cambie el valor SV mientras ejecuta el autoajuste. 

 Una vez se ha decidido el valor PID, si no se cambia SV, no se llevará a cabo el autoajuste la 

próxima vez que encienda la alimentación. 

 

 

 

SV 

SEL ∨ ∧

Parpadea 

durante el 

autoajuste

Sequence Explanation Display
SEL

（for 3sec）

∨ Press ∨ 4 tim es to set
Display param eter CTrL.

SEL Press SEL 　　　　　　flashes

∧ Press ∨ onece to set
“SELF”

SEL Fix settings & return to
（for 2sec） norm al screen.

Shutdown Turn off the power supply
to this unit and wait 3 m in.

Restart W hen this device is
operation operated again , self tuning

begins.

PV

SV

SV

PV

SV

PV

SV

(durante 3 
segundos)

Secuencia Explicación Visualización

Pulse “SEL”

Pulse  34 veces para 
configurar el parámetro 
de visualización CTrL 

parpadea

(durante 2 
segundos)

Ajuste la configuración 
y vuelva a la pantalla 
normal. 

Apagado

Reanude el 
funciona-
miento 

Pulse  para 
configurar “SELF” 

Desconecte la 
alimentación de esta 
unidad y espere 3 
minutos. 

Cuando se vuelva a 
utilizar este 
dispositivo, comienza el 
autoajuste. 

Mostrar "P"
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3.4 Apagado 

(1) Desconecte el interruptor ON/OFF. 

(2) Se apagará la visualización del controlador de temperatura y la luz de funcionamiento y se parará el 

funcionamiento. 

3.5 Precauciones para el reinicio 

- Espere al menos 3 minutos antes de iniciar el termosecador de aire después de haberlo apagado. Si 

se reinicia antes de que transcurran 3 minutos, se puede activar el circuito protector, por lo que se 

apagarán las luces y no será posible utilizarlo.  

- Cuando se reinicie la operación, el controlador de temperatura retendrá los valores de ajuste del 

momento en el que se paró inmediatamente antes del reinicio. 

3.6 Puntos de verificación antes del reinicio 

Compruebe los siguientes puntos antes de comenzar el funcionamiento. Si ocurre alguna anomalía, 

deténgalo inmediatamente. Desconecte el interruptor ON/OFF y después apague del disyuntor de la 

fuente de alimentación principal. 

- Compruebe que no haya fugas de aire comprimido. 

- El valor SV del controlador de temperatura se ha ajustado correctamente. 

- El valor PV del controlador de temperatura no muestra error y no es un valor anómalo.  

- La presión del aire, temperatura, caudal y temperatura ambiente están dentro de las especificaciones. 

- La humedad se descarga por el tubo de purga.  

- El indicador del termómetro de evaporación apunta a la zona verde.  

- El secador no genera ningún sonido, vibración ni olor anómalo.  

3.7 Precauciones para la parada anómala 

El calentador tiene los siguientes dispositivos protectores integrados.  

Dispositivo de protección Aplicación 

Termostato, fusible de temperatura Para evitar que se sobrecaliente el calentador  

Relé de sobrecarga Protección de sobrecorriente y sobrecalentamiento del compresor 

de refrigeración 

Cuando se activan los dispositivos protectores, cesará el funcionamiento del secador. Si para, lea el capítulo 

5 y elimine la causa de la parada antes de reiniciar.  

  

Precaución 
・Los dispositivos de protección son de tipo retorno automático. Espere por lo 

menos tres minutos desde que paró el funcionamiento. Si se reinicia antes de 

que transcurran 3 minutos, puede que no funcione el secador o que se detenga 

de nuevo. 
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3.8 Especificaciones de las señales 

- Los tipos de contacto de la señal de funcionamiento y las señales de fallo son contactos sin voltaje. 

(Véase la fig.3.8)  

Señales Especificaciones del modo señal 

Señal de funcionamiento 

(N.A.) 
El contacto se enciende a los 10 minutos del reinicio 

Señal de fallo (N.C.) 

- Se enciende cuando se genera una alarma por el controlador de 

temperatura 

- Se enciende cuando cesa el funcionamiento o cuando opera el 

dispositivo de protección 

Señal de fallo (N.A.) 

- Se apaga cuando se genera una alarma por el controlador de 

temperatura 

- Se apaga cuando cesa el funcionamiento o cuando opera el dispositivo 

de protección 

  - Capacidad de contacto 

Carga de resistencia: 2 A    Carga de inducción: 80 VA   Carga del LED: 100 W 

Valores de corriente mínimos: 5 V CC, 2 mA 

 - Se genera la señal de fallo cuando está funcionando el dispositivo protector del compresor de 

refrigeración (relé de sobrecarga) o el dispositivo protector del calentador (termostato) o la alarma del 

controlador de temperatura. Asegúrese de eliminar la causa del fallo antes de reiniciar el secador. 

   1) Cuando se activa el relé de sobrecarga o el termostato, el equipo interrumpe el funcionamiento. 

   2) Cuando el controlador de temperatura genera la alarma, el equipo no interrumpe el funcionamiento. 

 

3.9 Control remoto 

- Si el secador se controla de forma remota, retire el cable puente (#6 y #7) conectado al terminal de 

bornas y conecte al interruptor, etc. 

- Espere 3 minutos antes de reiniciar el secador después de una parada, incluso si se controla el 

secador de forma remota. Si se reinicia antes de que transcurran 3 minutos, puede que no funcione por 

acción del dispositivo de protección (relé de sobrecarga). 

- Para evitar una rotura del motor, la frecuencia de arranque y parada no debería exceder las 5 veces 

por hora.  
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Fig. 3.8 Diagrama del tiempo de las señales 
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4.1 Puntos de comprobación diaria 
Compruebe los siguientes puntos durante el funcionamiento normal. Si encuentra algún problema, detenga 

inmediatamente el funcionamiento y consulte el "Capítulo 5 Solución de problemas". 

- No existen fugas de aire. 

- La lámpara de funcionamiento permanece iluminada durante éste. 

- La humedad (fluido condensado) se descarga por el tubo de purga. 

- El indicador del termómetro de evaporación apunta a la zona verde cuando funciona con suministro de 

aire a presión. 

- El indicador del termómetro de evaporación indica de 3 a 10 ºC por debajo de la temperatura ambiente cuando el 

equipo está suspendido sin suministro de aire a presión. 

- No hay ningún sonido o vibración anómalos procedentes del equipo. 

- No hay ningún olor anormal ni humo procedente del equipo. 
 

4.2 Mantenimiento periódico 
 

4.2.1 Limpieza del filtro en el orificio de ventilación (orificio de succión) 

Para eliminar el polvo en el orificio de ventilación (orificio de succión), aplique vacío eléctrico o una 

corriente de aire una vez al mes. Lleve gafas protectoras y una mascarilla para evitar la entrada de polvo 

en los ojos o la garganta durante el soplado de aire. 

Referencia 

Ref. Descripción Modelo Cant. 

IDF-KF-150 Filtro de protección frente al polvo IDH∗4 1 

IDF-KF-200 Filtro de protección frente al polvo IDH∗6 1 

4.2.2 Limpieza del depurador de purga automática 
 

Retire el polvo del depurador de purga automática una vez al mes. Utilice un detergente neutro para la 

limpieza. Asimismo, si la purga automática está muy sucia, sustitúyala por una nueva y acorte el 

siguiente intervalo de limpieza. 

Referencia 

Ref. Descripción Modelo Cant. 

IDF-S0001 
Depurador de purga 

automática IDH∗4, IDH∗6 1 

4.2.3 Sustitución de la carcasa 

 

Sustituya la carcasa por una nueva si el fallo de purga automática persiste tras su limpieza. 

Referencia 

Ref. Descripción Modelo Cant. 

AD38 Purga automática IDH∗4, IDH∗6 1 

AD37 Purga automática IDH∗4, IDH∗6 (Para la opción 
E) 

1 

Revisiones y mantenimiento ４ 
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- El mantenimiento del secador de aire solo deben llevarlo a cabo personas con suficientes 
conocimientos y experiencia de secadores de aire y equipos relacionados. 

- Antes de llevar a cabo el mantenimiento, se deben leer detenidamente y comprender totalmente las 
advertencias importantes contenidas en este manual.  

 
 

- Al sustituir o limpiar piezas del secador de aire, asegúrese de eliminar la presión del aire comprimido 
en el interior del secador de aire a “0”. No retire nunca la carcasa cuando el secador de aire esté en 
funcionamiento o si queda presión de aire en el interior. Es extremadamente peligroso si queda presión 
de aire comprimido dentro del secador de aire, ya que pueden salir volando algunas piezas a gran 
velocidad al aflojarlas o pueden ocurrir accidentes inesperados. 

- Este producto contiene piezas que se calientan durante el funcionamiento y se aplica una fuente de 
alimentación de alto voltaje.  Hay riesgo de quemaduras por el calor o de electrificación por alto voltaje. 
Incluso cuando cesa el funcionamiento después de que se apague la luz iluminada del secador de aire, 
también hay líneas de carga. Cuando trabaje con las secciones cargadas, asegúrese de apagar el 
disyuntor de fuga a tierra instalado antes de comenzar a trabajar. 

- Ya que algunas piezas del secador de aire permanecen calientes, hay riesgo de quemaduras por calor 
residual después de haber desconectado la alimentación. No lleve a cabo labores de sustitución hasta 
que la temperatura de dichas piezas haya bajado hasta 50 ºC o menos. A modo de guía, espere 
aproximadamente de 10 a 15 minutos. 

- Cuando lleve a cabo labores de mantenimiento en el depurador de purga automática y la purga 
automática, hay riesgo de contacto con el fluido de purga durante el trabajo. Siga el procedimiento de 
seguridad para operarios especificado por el cliente. (Ejemplo: póngase gafas, delantal y guantes de 
seguridad durante el trabajo para evitar que el fluido de descarga entre en contacto con el cuerpo.) 

- Utilice una solución de detergente neutro para limpiar piezas como el depurador de purga automática y 
la purga automática . No utilice nunca disolventes como diluyentes. 

- Póngase guantes al retirar el panel exterior de la carcasa o la carcasa de la purga automática para 
evitar lesiones.  

 
 

[Cómo limpiar y sustituir la purga automática/depurador] 

Al llevar a cabo labores de mantenimiento en la purga automática y el depurador de purga automática, siga los 

pasos descritos a continuación. 

- Desconecte el interruptor ON/OFF iluminado. 

- Desconecte el disyuntor de fuga a tierra en la fuente de alimentación o desconecte el cable de alimentación 

del enchufe. 

- Cierre completamente las válvulas de entrada y salida. Abra el by-pass únicamente cuando se necesite aire 

comprimido durante el trabajo. 

- Retire los paneles exteriores únicamente cuando sea necesario para el trabajo. 

Advertencia 

Peligro 
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- Abra la válvula de liberación de presión residual en el 

orificio de conexión del tubo de purga para liberar 

el aire y el fluido de purga que queden en el producto. 

(Deje el tubo de purga conectado y sujételo 

para que no se tuerza.) 

- Tenga cuidado, ya que el fluido condensado puede salir a  

 borbotones debido a la presión de aire residual en el producto. 

- Retire el tubo de purga. 

 Saque el tubo mientras empuja el botón de liberación del tubo de purga hacia arriba. 

 

- Sujete la carcasa con cuidado y empuje hacia abajo 

el botón de bloqueo con el pulgar. 

Después, gire la carcasa hacia la izquierda (o derecha) 

a 45º para alinear las marcas. 

Suelte el pulgar del botón de bloqueo y 

tire lentamente hacia abajo de la carcasa (verticalmente) 

para retirarla. 

 

- Retire el depurador de purga automática y límpielo. 

 Tenga cuidado de no hacerse cortes en las manos con los bordes  

 afilados del depurador. 

- Vierta una solución de detergente neutro en la carcasa 

 y agítela bien para limpiarla. 

- Examine la junta tórica de la carcasa en busca de daños, como arañazos, 

 y compruebe que no está retorcida ni tiene partículas extrañas. 

 A continuación, aplique una fina capa de grasa y fíjela en el surco  

de la carcasa. 

- Ajuste el depurador de purga automática a la carcasa y encájelo  

 dentro del cuerpo de separación de purga. 

Gírela hasta que el botón de bloqueo haga clic. 

 - Intente girar la carcasa con suavidad y compruebe que no gira. 

Si gira, comience por volver a ajustar la carcasa al cuerpo. 

 - Cierre la válvula de liberación de presión residual y monte el 

tubo de purga y el panel frontal como estaban originalmente. 

 - Cuando vuelva a aplicar aire comprimido al secador de aire, abra  

primero la válvula en el lado de entrada lentamente. 

Compruebe si hay fugas de aire comprimido y, si todo está bien, abra la válvula en el lado de la salida. 

 - Sustituya la carcasa o el depurador de purga automática por uno nuevo si están dañados o muy sucios. 

Tubo de purga 

Abrir Cerra

 

Válvula de 
descarga de 
presión residual 

Cojinete de liberación 

del tubo de purga 

Botón de bloqueo 

Tire hacia abajo 
lentamente. 

Gire a 45º 
(derecha o 
izquierda) 

Botón de 

bloqueo 

Marca 

 CAUTION

 Check that air

pressure is zero

before servicing.

Cuerpo de 

separación de purga 

Depurador de 

purga automática 

Junta tórica 

Carcasa 
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4.2.4 Mantenimiento del filtro 
Para cualquier producto con filtro integrado, el elemento del filtro se debería sustituir una vez al año.  

(1) Procedimiento de sustitución de filtro submicrónico con elemento pre-filtro 

1. Desatornille los 4 tornillos hexagonales y retire la carcasa. Se deberían retirar los tornillos 

hexagonales con una llave hexagonal de tamaño nominal 5.  (No retire nada aparte del aislamiento 

del cuerpo (1).)  

2. Retire el elemento de la carcasa y la junta tórica y la junta de estanqueidad del cuerpo. 

3. Monte una nueva junta tórica en el cuerpo. 

4. Monte una nueva junta de estanqueidad en el cuerpo. 

5. Inserte un nuevo elemento dentro del cuerpo con los agujeros hacia arriba.  

6. Una firmemente la carcasa con 4 tornillos hexagonales.  

7. Haga las comprobaciones pertinentes para asegurarse de que no hay fugas de aire.  

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

No Designación 
Referencia 

IDH∗4 IDH∗6 

1 Cuerpo - - 

2 Cartucho 
Cartucho filtrante 
AMH-EL250 

Cartucho filtrante 
AMH- EL350 

3 Junta de estanqueidad 

4 Junta tórica 

5 Carcasa Carcasa 
AM-CA250C-D 
 
[Para la opción E] 
AM-CA250C-C 

Carcasa 
AM-CA350C-D 
 
[Para la opción E] 
AM-CA350C-C 

6 Purga automática 

Tornillo hexagonal 
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(2) Procedimiento de sustitución del elemento del superseparador de neblina  

1. Desatornille los 4 tornillos hexagonales y retire la carcasa. Se deberían retirar los tornillos 

hexagonales con una llave hexagonal de tamaño nominal 5.  ((No retire nada aparte del 

aislamiento del cuerpo (1).)  

2. Retire el elemento de la carcasa y la junta tórica y la junta de estanqueidad del cuerpo. 

3. Monte una nueva junta tórica en el cuerpo. 

4. Monte una nueva junta de estanqueidad en el cuerpo. 

5. Inserte un nuevo elemento dentro del cuerpo con los agujeros hacia arriba.  

6. Una firmemente la carcasa con 4 tornillos hexagonales.  

7. Haga las comprobaciones pertinentes para asegurarse de que no hay fugas de aire.  

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nº Designación 
Referencia 

IDH∗4 IDH∗6 

1 Cuerpo - - 

2 Cartucho 
Cartucho filtrante 
AME-EL250 

Cartucho filtrante 
AME-EL350 

3 Junta de estanqueidad 

4 Junta tórica 

5 Carcasa - - 

3

5

2

4

1

IN OUT

5

2

4

3

1
キャップボルト

Tornillo 
hexagonal 
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5.1 Resolución de problemas 
 Si se produce cualquier problema, consulte la siguiente tabla y, si el problema no pudiera solucionarse, 

corte el suministro eléctrico y póngase en contacto con su oficina de ventas más cercana. 

Problema Causas posibles Actuación 

El secador de aire no 
funciona y la lámpara de 
funcionamiento no se 
enciende, incluso 
cuando el interruptor 
está en posición ON. 

El enchufe o el cable de 
alimentación está flojo o se ha 
salido completamente. 

Conecte el enchufe y el cable de alimentación correctamente. 

El interruptor de circuito por fallo 
de puesta a tierra está en OFF. 

Compruebe si se está usando un disyuntor de circuito de la 
capacidad correcta. 
No es posible reiniciar el secador de aire hasta que hayan 
transcurrido 3 minutos desde la desconexión. Espere 3 
minutos antes de reiniciar el equipo. 

Reanude el funcionamiento una vez conectado el disyuntor 
de nuevo. Si el disyuntor sigue desconectado, es posible que 
se deba a un fallo en el aislamiento eléctrico. Retire el 
suministro eléctrico y contacte con SMC. 

Durante el 
funcionamiento, la luz 
se apaga y el 
refrigerador se 
detiene. 

- Ventilación pobre en el lugar 
de la instalación. 

- La rejilla de ventilación está 
obstruida por una pared o está 
bloqueada por el polvo. 

- El filtro de polvo está 
bloqueado 

- Mejore la ventilación instalando conductos, etc. 
- Instálelo de modo que los orificios de ventilación 

superiores e inferiores estén lo suficientemente 
alejados de las paredes. Página 2-3 

- Recomendamos una limpieza frecuente de las rejillas de 
ventilación. 
(Una vez al mes como guía) 

- La temperatura ambiente es 
demasiado alta 

Reduzca la temperatura ambiente para que esté dentro de 
las especificaciones. 

- El caudal de aire comprimido 
es demasiado bajo o no hay 
caudal, o bien es demasiado 
alto  

 

- Utilice con un caudal de aire comprimido que no se salga de 
las especificaciones. 
(Si el caudal es demasiado bajo o no hay caudal, el calentador 

se puede sobrecalentar, activando el termostato.) 
- Ajuste usando la válvula de limpieza. Páginas 3-1 and 3-2 

- La temperatura del aire en la 
entrada es demasiado elevada 

Mejore el sistema de ventilación alrededor del compresor de 
aire o baje la temperatura ambiente alrededor del compresor de 
aire para reducir la temperatura de descarga del compresor. 

- Gran fluctuación de la tensión 
de alimentación. 

 

Instale un transformador de la alimentación y revise la 
alimentación para mantener la tensión dentro del valor 
permitido. 
La fluctuación permitida de la tensión de alimentación es de 
un +/10 % de la tensión nominal. 

El termómetro de 
evaporación indica una 
zona superior a la zona 
verde.  

- Ventilación pobre en el lugar de 
la instalación. 

- La rejilla de ventilación está 
obstruida por una pared o está 
bloqueada por el polvo. 

- El filtro de polvo está 
bloqueado por aceite, 
sustancias extrañas, polvo, etc. 

- Mejore la ventilación instalando conductos, etc. 
- Instale de modo que los orificios de ventilación traseros y 

delanteros estén por lo menos a 40 cm de las paredes. 
Página 2-3 

- Recomendamos una limpieza frecuente de las rejillas de 
ventilación. 
(Una vez al mes como guía) 

- Limpie o sustituya el filtro de polvo.  
- La temperatura ambiente es 
demasiado alta 

Reduzca la temperatura ambiente para que esté dentro de 
las especificaciones. 

- El caudal de aire comprimido 
es demasiado elevado.  

Utilice con un caudal de aire comprimido que no se salga de 
las especificaciones. 

- La temperatura del aire en la 
entrada es demasiado elevada 

Mejore el sistema de ventilación alrededor del compresor de 
aire o baje la temperatura ambiente alrededor del compresor 
de aire para reducir la temperatura de descarga del 
compresor. 

Resolución de problemas ５ 
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Problema Causas posibles Actuación 

Gran caída de 
presión. 

- La válvula de la tubería de 
entrada/salida no está 
completamente abierta. 

- Asegúrese de usar el secador con la válvula de la tubería de 
entrada/salida completamente abierta.  

- El filtro de aire en la tubería de 
aire comprimido está bloqueado. 

- Sustituya el elemento del filtro de aire en el lado de entrada 
o integrado en el producto.  Página 4-4 

- El caudal de aire comprimido 
es demasiado elevado. 

- Utilice con un caudal de aire comprimido que no se salga de 
las especificaciones. 

Se genera humedad 
en el lado de salida de 
la línea de aire 
comprimido. 

- La válvula de derivación está 
abierta. 

- Asegúrese de usar el secador con la válvula de derivación 
completamente cerrada. 

- El fluido de purga no se 
descarga mediante la purga 
automática.   

- Compruebe que el tubo de purga no está estancado ni doblado.
- Compruebe la purga automática. 
- Compruebe el depurador de purga automática. 

Página 4-1 

- La tubería converge con una 
tubería de una línea separada 
de aire que no tiene un 
secador de aire.  

- Instale un secador de aire en la línea que no dispone de él.
- Separe las dos líneas para que no converjan.  

El aire comprimido no 
fluye. 

- La presión ajustada es 
demasiado baja. 

- Ajuste la presión con el mando de regulación de presión.  
Página 3-1 

- La válvula de entrada/salida 
está cerrada. 

- Abra la válvula de entrada/salida. 

No se puede ajustar la 
presión del aire. 

- El mando de regulación de 
presión está bloqueado. 

- Libere el bloqueo del mando de regulación de presión. 
Página 3-2 

La temperatura del 
aire en la salida es 
mayor que la 
temperatura ajustada 

- El caudal de aire es demasiado 
bajo o no hay caudal 

- Utilice con un caudal de aire comprimido que no se salga de 
las especificaciones. 

- La temperatura ajustada es 
demasiado baja. 

- Ajuste la temperatura dentro del rango de configuración.  

- El caudal de aire comprimido 
es demasiado elevado. 

- Utilice con un caudal de aire comprimido que no se salga de 
las especificaciones. 

- La temperatura del aire en la 
entrada es demasiado elevada. 

- Reduzca la temperatura del aire en la entrada para que esté 
dentro de las especificaciones, reduciendo la temperatura 
ambiente o bien instalando un refrigerador posterior. 

La temperatura del 
aire en la salida es 
menor que la 
temperatura ajustada 

- La temperatura ajustada es 
demasiado alta. 

- La tubería de salida del aire es 
opuesta a la tubería de 
entrada del aire. 

- El fusible de temperatura está 
activado. 

- Ajuste la temperatura dentro del rango de configuración. 
- Conecte correctamente la tubería. 

Página 1-1 
 

La temperatura del 
aire de salida fluctúa. 

- Valor P.I.D ajustado no 
apropiado. 

- Hay fluctuación del voltaje. 

- Ajuste el valor P.I.D manualmente o mediante autoajuste.
    Página 3-3 
- Conecte a una fuente de alimentación que pueda 
proporcionar un voltaje constante. 

Los botones del 
controlador de 
temperatura no funcionan. 

- El bloqueo del teclado del 
controlador de temperatura 
está activado.  

- Libere el bloqueo del teclado. Página 3-4 

La visualización del 
controlador de 
temperatura es: 

- El contacto del terminal del 
sensor de temperatura es 
malo o se han desconectado 
los cables. 

- Consulte con su oficina de ventas más cercana. 

   

PV 

PV 

SV 

SV 
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6.1 Especificaciones  

Especificaciones 
Elemento 

IDH4-10 IDH4-20 IDHA4-23 IDH6-10 IDH6-20 IDHA6-23 

Fluido Aire comprimido 
Cantidad de aire procesado 100 a 500L/min (ANR) 200 a 800L/min (ANR) 
Temperatura del aire de 
entrada 

5 a 40 oC 

Presión de entrada del aire 0.3 a 1.0MPa 
Temperatura ambiente 15 a 35 oC (humedad relativa del 85 % o menor) 
Rango de ajuste 
de la temperatura de aire de 
salida 

15 a 30 oC 

Nota 1) 2) 

Rango de 
Funciona-

miento 

Rango de presión de ajuste 
del aire de salida 

0,15 a 0,85 MPa 
(La presión del aire de entrada debe ser al menos 0,15 MPa superior a la presión de 

aire de salida) 
Capacidad de caudal de aire 400 L/min ANR 600 L/min ANR 
Presión de entrada del aire 0.7 MPa 
Temperatura del aire de 
entrada 35oC 

Condiciones 
nominales 

Temperatura ambiente 30oC 
Punto de rocío del aire de 
salida a presión 10oC 

Estabilidad de la temperatura 
del aire de salida  ±0,1 oC 

Nota 3) 
Rendimiento 

nominal Temperatura de aire de 
salida 
Precisión de la visualización 

±0,5 oC 
(incluyendo la precisión del sensor) 

Alimentación  
Monofásica  
100 V CA 
(50/60Hz) 

Monofásica  
200 V CA 
(50/60Hz) 

Monofásica  
230V CA 
(50/60Hz) 

Monofásica  
100 V CA 
(50/60Hz) 

Monofásica 
200 V CA 
(50/60Hz) 

Monofásica 
230 V CA 
(50/60Hz) 

Corriente de funcionamiento  4,2A 2,1A 2,1A 9,4A 4,8A 4,8A 
Disyuntor 10A 5A 5A 15A 10A 10A 
Entrada del compresor  180/200 W, 50/60 Hz 385/440W, 50/60 Hz 

Nota 4) 

Especifi- 
caciones 
eléctricas 

Entrada del calefactor 220W 420W 
Grado de filtración nominal 0,01 μm (99,9 % eficiencia de filtración）

Nota 5)
 

Nota 5) 

Especifica-
ciones del  

filtro 
integrado 

Limpieza del filtro 
lado de salida Partículas de 0,3μm o más: 3,5 partículas/L(ANR) o menos 

Nota 5)
 

Protección de 
sobrecorriente Relé de sobrecarga 

Dispositivos 
de 

protección Prevención de 
sobrecalentamiento del 
calentador 

Termostato, fusible de temperatura 

Método de control de temperatura Control PID de funcionamiento del calefactor 
Tipo de refrigerante/Carga de refrigerante R134a/0.14kg R134a/0.26kg 
Nivel de ruido (valor de referencia)  Nota 6) 52 dB (A) 55 dB (A) 
Peso 26 kg 37kg 
Diám. ext. del tubo de purga aplicable 10mm 
Color del recubrimiento Paneles del cuerpo: blanco urbano 1  Base: gris urbano 2 
Clase IP IP2X 
Categoría de sobretensión Categoría / IEC60664-1 
Grado de contaminación Grado 2 
Directiva aplicable Directiva sobre máquinas: 2006/42/CE,  Directiva CEM: 2004/108/EC 

 
Nota 1: ANR hace referencia a condiciones de 20 °C, presión atmosférica,  65 % de humedad relativa.  
Nota 2: El límite superior de la temperatura de ajuste de salida del aire depende de las condiciones operativas. 
Nota 3: El rendimiento nominal es el rendimiento en las condiciones indicadas, cuando el voltaje del suministro eléctrico es 
            como el mostrado en las especificaciones eléctricas. 
Nota 4: Use la tensión de funcionamiento dentro de un -5 % a +10 % del valor nominal. 
Nota 5: Depende de la limpieza del aire de entrada. El rendimiento del filtro sólo se aplica al modelo con filtro integrado. 
Nota 6: Parte delantera:1 m, altura:1 m, estable sin carga 

Datos de referencia ６ 
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6.2 Dimensiones 
IDH4  
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Power supply

Terminal screw: M3
Suitable wire: 1.25mm  or more

Detail of wiring

Connector width: 6.5mm or less

Fault-signal (N.O: Close at "Fault")

Fault-signal (N.C: Open at "Fault")

Operation-signal (N.O)

Remote start/stop

Jumper cord  Cable de puente 

Señal de fallo (N.A.: Cerrar en "Fallo") 

Señal de fallo (N.C.: Abrir en "Fallo") 

Arranque/parada remoto/a 

Señal de funcionamiento (N.A.) 

Tierra 

Alimentación 

Detalle del cableado 

Tornillo terminal: M3 
Cable adecuado: 1,25 mm o más 
Anchura del conector: 6,5 mm o inferior 
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Power supply

Terminal screw: M3
Suitable wire: 1.25mm  or more

Detail of wiring

Connector width: 6.5mm or less

Fault-signal (N.O: Close at "Fault")

Fault-signal (N.C: Open at "Fault")

Operation-signal (N.O)

Remote start/stop

Jumper cord  Cable de puente 

Señal de fallo (N.A.: Cerrar en "Fallo") 

Señal de fallo (N.C.: Abrir en "Fallo") 

Arranque/parada remoto/a 

Señal de funcionamiento (N.A.) 

Tierra 

Alimentación 

Detalle del cableado 

Tornillo terminal: M3 
Cable adecuado: 1,25 mm o más 
Anchura del conector: 6,5 mm o inferior 
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6.3 Esquema de cableado eléctrico 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Switch with Lamp

PTC Starter(Start Relay)

Temperature Controller

Temperature Sensor

Solid State Relay

Magnetic Contactor

SSR

PTC

TS

TC

DEVICE NAME

Overload RelayOLR

CM Refrigerating Compressor

Heater

Programable Logic Controller

Ground Fault Circuit Interrupter

Fuse

Thermostat

Terminal Block

THS

Fan Motor for Condenser

ILS

TB

H

F

PLC

GFCI

MC

FM

SÍMBOLO NOMBRE DEL DISPOSITIVO 
CM Compresor de refrigeración 
FM Motor del ventilador para 

condensador 
OLR Relé de sobrecarga 
ILS  Interruptor con LED 
PTC Arranque PTC (Relé de inicio) 
MC Contactor magnético 
THS Termostato 
TB Terminal de bornas 
TC Controlador de temperatura 
TS Sensor de temperatura 
SSR Relé de estado sólido 
H Calentador 
F Fusible 
GFCI Interruptor de circuito por fallo de 

puesta a tierra 
PLC Controlador lógico programable 

 

F

-Signal
Operation

765N.O4321 N.C

Fault Signal

θ

THS

MC

CM

PTC

MC

MCOLR

PLC

TC

NL

Power

GFCI

TB

PLC

ILS

PLC

PE

P
For IDH*6

PRS

H

TS

FM
MC

SSR

TC

Remote

Señal de 
funcionamiento Señal de fallo

RemotoPotencia 

Para IDH*6 
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6.4 Circuitos de aire y de refrigerante y explicación de sus funciones 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Circuito de aire 

El aire caliente y húmedo que entra en el secador se enfría mediante el compresor de refrigeración. 

En este momento, se separa el condensado del aire mediante el separador de purga y se descarga 

automáticamente. La presión del aire seco se ajusta con el regulador, mientras que la neblina de 

aceite y las partículas diminutas se retiran con un filtro micrónico con prefiltro y un superseparador 

de neblina Nota １）. Se ajusta la temperatura del aire seco y extremadamente puro Nota１） mediante el 

calentador y se suministra al lado secundario.  

 

Nota 1: No se aplica al modelo sin filtro integrado 

 

Circuito refrigerante 

El gas fluorocarbono en el circuito refrigerante es comprimido por el compresor y por el 

condensador para transformarlo en líquido. Después, a medida que atraviesa el tubo capilar 

disminuye la presión y la temperatura del refrigerante. A medida que atraviesa el refrigerador, 

extrae calor del aire comprimido, se evapora rápidamente y es succionado dentro del refrigerador. 

La válvula de ajuste de la capacidad se abre si el aire comprimido se ha enfriado lo suficiente y 

evita que el condensado se congele por sobreenfriamiento.   

Salida de aire comprimido

Note 1)

Note 1)
Regulator

Drain separator 

Compressed air inlet Compressed air outlet

Capillary tube

Fan motor

Condenser

Refrigerating compressor

Capacity regulating valve

Cooler

Pressure switch

Evaporation thermometer

Micro mist separator with pre-filter 

Super mist separator 

Heater

Air pressure gauge

Drain outlet

  Compresor de refrigeración 
Termómetro de evaporación

Motor del ventilador

Presostato   Condensador

Válvula reguladora de capacidad 

Tubo capilar 

Refrigerador

Entrada de aire comprimido
Separador de purga

Filtro submicrónico con prefiltro
Nota 1)

Calentador

  Manómetro de aire 

Salida de aire comprimido

Salida de purga 

Super separador de neblina 
Nota 1)   Regulador 
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